
1
De ce côté là de la rivière, de l'autre côté de la rivière,
Il y a un jeune marin qui dit, par amour :
– “ Il sera temps, jeune fille, de vous mettre en ménage.

2
– Ces ménages-là sont beaucoup de temps passé
À nourrir femme et enfants et payer le fermage,
Élever les enfants qu’ils deviennent adultes.

3
– Mariez-moi ma mère, puisque je suis en âge
Et donnez-moi un bon mari, un homme attentionné
Qui dira "bonjour, bonsoir" à la jeune fille qui passe.

4
Le jour de mon mariage, que mettrai-je comme habit ?
– On vous donnera un habit noir, habit de pénitence,
Vous aurez une couronne sur la tête, couronne de souffrance.

1
Én tu hont d'er riùer, én tu ral d'er riùer,
É es ur martolod iouank e lar dré é galon :
– “ Mal e vou doh plahig iouank chonjal én ur menaj, o.

2
– Er menajigeu sé nen dint mes pas amzér
Eit biùein groeg ha bugalé ha peein er fermaj,
Dezaù er vugalé vihan de zonet de vout bras.

3
– Dimézet mé, me mam, peh oen* arriù én oed
Ha greit hui d'ein ur bon a zen, un dénig delikat
Hag e larei “bonjour, bonsoir", d'er plah iouank é pas.

4
Ha dé me ereden, peh sort habit em bou mé ?
– Greit * e vou doh un abit du, abit a benitans,
Ur gouroñnen vou ar hou pen, kouroñnen er soufrans.

En tu hont d’er riùér
De ce côté de la rivière
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5
– Ha dé me ereden, peh sort dantér em bou mé ?
– Hreit * e vou doh un dantér sai karget a voketeu,
Plahig, a pe sellehet doh ton, é ridei hou tareu.

6
– Ha dé me ereden, peh sort mancheu em bou mé ?
– Hreit e vou doh ur manchetteu guen kokardet a saï glas,
E zigasei chonj doh, plahig, plijadur a di hou tad.

7
– Ha dé me ereden, ‘ peh sort guélé gouskein mé?
– Hui e gouskei 'n ur guélé klous brodet ha dantailet,
Hou pen vou etal é gani*, ar ur mem trespenneg.

Gueldro 7bre1905

* peh oen : lire "pe on" ou "pend on". Le collecteur transcrit ce qu'il entend.
A cette époque (1905) l'imparfait et le présent du verbe "bout" avait, semble-
t-il, déjà sensiblement le même son.      
* gani : voir note de la chanson " En tri avalig ru" 
* greit, hreit : noter que dans le même texte, on rencontre les deux formes.

5
– Le jour de mon mariage, que mettrai-je comme tablier ?
– On vous donnera un tablier de soie tout garni de fleurs,
Ma fille, quand vous le regarderez, vos larmes couleront.

6
– Le jour de mon mariage, que mettrai-je comme manchette ?
– On vous donnera des manchettes blanches garnies de soie bleue
Qui vous rappelleront, ma fille, la vie plaisante chez votre père.

7
– Le jour de mon mariage dans quel lit dormirai-je ?
– Vous dormirez dans un lit clos avec broderies et dentelles,
Votre tête sera près de la sienne, sur le même oreiller.

815 - Deiz ma euredenn
Cette chanson est plus particulièrement vannetaise. Sous cette forme précise, elle n’a été recueillie que par J.-L. Larboulette, mais ce
même sujet, utilisant souvent les mêmes motifs, se trouve décliné de plusieurs manières dans des chansons différentes (480 - Perak on
me dimezet, 610 - Dimezet me , ma mamm).
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